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2 - Difficulty of Translatiom

place is too marrow for me; give me room to dwell in." This is a passible
immediete

'1nterp?etation of the phrase but har&iyﬂSdtpwtho{-ituation of the phrase

——— ths immeciute s&tuetlon.degcrlbed by Iﬂalah. .~ The KJV eonaidcra 1t
as meaning the children who will evéntually replace thaae af*whom you
have been bereaved. This --t.rana -~~~ Here c_pnt:gry t.ous%m?,t p.;‘a{.‘:‘tlco. ,,
the KJV is less literal than the others but netualiy probgbl} comes
nearef to‘ oxpressimg the ida.' The children whlch thou slmlt have after
thou hast lost the other shall nay in thine ears, . . . Thi- can easily
look forward to a time when th- chiltﬂn lost as & result or€the exile

will be replaced by Godfs—wbndqrfhl blfaping pgt does not say how soon
this will ossir.  Ia this esge ‘the KIV is olesrly the beak franslation of

the three. Ome can avoid wsking a decisiom between them by simply trane=

lating literally "the children of your bereavemsat" as ws have done here.
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